
1 Turn the Star Base (C) upside down. Press the Casters (D) 
into holes at the end of each leg. Turn the Star Base (C) upright
and insert Gas Lift (B) into the center hole of Star Base (C). 
Gas Lift Cover should be in place over Gas Lift.
  
1 Retournez la base en étoile (C). Enfoncez les roulettes (D) 
dans les trous à l’extrémité des pieds. Mettez la base en étoile (C) 
à l'endroit et insérez le levier pneumatique (B) au centre de la base 
en étoile (C). Placez l'enveloppe protectrice autour du levier
pneumatique.

1 Ponga la base con forma de estrella (C) con la parte inferior 
hacia arriba. Inserte las ruedas (D) en los agujeros en el extremo de 
cada pata. Enderece la base con forma de estrella (C) e inserte el 
elevador de gas (B) en el agujero central de la base con forma de 
estrella (C). La cubierta del elevador de gas debe colocarse 
sobre éste
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PARTS LIST LISTA DE PIEZASLISTE DE PIÈCES

Seat and Back Cushions w/ 
Armrests & Seat plate
Siège avec plaque, dossier 
coussiné et accoudoirs
Cojines del respaldo y del asiento 
con reposabrazos y placa del asiento

1

Gas Lift
Vérin à gaz
Elevador de gas

1

1
Star Base
Base en étoile
Base con forma de estrella

Casters
Roulettes
Ruedas

Allen Wrenches
(Locate the wrenches on the 
bottom of seat cushion)
Clés Allen
(les clés sont situées sur la partie 
inférieure du coussin du siège)
Llaves Allen 
(se encuentran en la parte 
inferior del asiento)

Name / Nom / Nombre Qty. / Qté.
Cantidad.

Part / Pièce / Pieza
NOTES: 
- Please read the instruction sheets completely before assembly. 
- Remove all parts from carton and ensure all parts are included prior to assembly. 
- Assemble the chair on the carton or carpet to prevent scratching the chair. 
- Examine all packaging material and remove staples before discarding carton. 
- Be careful not to cross-thread screws.
- Do not use power tools.

NOTAS:
- Veuillez lire la feuille d’instructions en entier avant de procéder à l’assemblage. 
- Retirez les pièces de la boîte et assurez-vous qu’elles sont toutes là. 
- Faites l’assemblage sur la boîte ou sur un tapis pour éviter de rayer le fauteuil. 
- Examinez tout le matériel d’emballage et retirez les agrafes avant de vous débarrasser    
  de la boîte. 
- Prenez garde de ne pas fausser le filetage des vis.
- N’utilisez pas d’outil électrique.

NOTAS:  
- Lea las instrucciones completas antes de proceder al armado. 
- Retire todas las piezas de la caja y asegúrese de tener todas las piezas antes de   
  proceder al armado. 
- Arme el sillón sobre la caja o sobre una alfombra para impedir que se raye.
- Examine todo el material de embalaje y retire los agrafes antes de desechar la caja. 
- Cuide de alinear bien los tornillos para no dañar las roscas.
- No use herramientas eléctricas.

2 Place the pre-assembled Seat and Back Cushions w/ Armrests 
& Seat Plate (A) on top of gas lift (B) and push down firmly until 
connection is secure.

2 Placez le siège muni d’un dossier coussiné, d’accoudoirs et 
d’une plaque préassemblés (A) au-dessus du vérin à gaz (B) et 
poussez fermement jusqu’à ce qu’il soit bien emboîté.

2 Sitúe los cojines del respaldo y del asiento con reposabrazos y 
la placa del asiento (se comercializan montados) (A) encima del 
elevador de gas (B) y empuje hacia abajo con firmeza hasta que se 
conecten de forma segura.
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3 Standing in front of the chair, push the back cushion into an 
upright positon. Check to make sure the pins have locked into the 
Armrest holes correctly. (Refer to below diagram for proper 
assembly).

3 En vous positionnant face au siège, poussez le dossier 
coussiné jusqu’à ce qu’il soit en position verticale. Assurez-vous 
que les goupilles sont bien ancrées dans les orifices des accoudoirs 
(reportez-vous au diagramme ci-joint pour connaître la méthode 
d’assemblage).

3 Colóquese frente a la silla y empuje el respaldo hasta que 
quede en posición vertical. Compruebe que los pestillos se han 
introducido correctamente en los orificios de los reposabrazos. 
Consulte el gráfico que aparece a continuación para efectuar un 
montaje adecuado.

C

B
C

A

B

4 Before using your Chair, ensure that all the bolts are tightened 
fully for safety. You can now enjoy the comfort of your new Chair!
NOTE: Please keep the wrenches and check all bolts 
periodically to ensure these remain tightly fastened.
 
4 Avant d'utiliser votre fauteuil de bureau, assurez-vous que tous 
les boulons sont entièrement serrés par précaution. Vous pouvez 
désormais profiter de votre nouveau fauteuil!
REMARQUE: Conservez les clés et vérifiez périodiquement que 
tous les boulons sont toujours bien serrés.
   
4 Antes de utilizar su nuevo sillón, asegúrese de haber ajustado 
bien todos los tornillos. Ya puede disfrutar de la comodidad de su 
nueva silla.
NOTA: conserve las llaves y compruebe todos los tornillos 
periódicamente para asegurarse de que continúan bien 
apretados.

SKU # 769-325  

Smart 

Wanna know
what’s up?

assembly instructions and
warranty information

instructions pour le montage et
informations sur la garantie
instrucciones de montaje e

información sobre la garantía

high back smart & simple chair biscuit bonded leather
Chaise à dossier élevé commode et bien pensée en cuir lié biscuit
silla con respaldo alto de diseño sencillo y elegante de cuero 
reciclado en color marrón claro

D

Call for parts & service 1-800-379-9773
En cas de besoin, veuillez communiquer avec le service aprés-vente au 1-800-379-9773
Con relación a piezas y servicio llámenos al +1-800-379-9773

Record date of purchase below and save this booklet for future reference.
Inscrivez la date d’achat ci-dessous et conservez ce livret pour consultation future.
Anote aquì la fecha de compra y guarde este folleto para futuras referencias.
Date Purchased/Date D’achat/Fecha de compra: __________

The intended use of this product is Moderate, appropriate for a maximum of 40 hours per standard workweek. 
Maximum weight capacity: 225lbs. L’utilisation prévue de ce produit est modérée, adéquate pour un 
maximum de 40 heures par semaine normale de travail. Poids maximal admissible : 225 lb. Este producto 
se ha diseñado para un uso moderado durante un máximo de 40 horas de trabajo semanales. El peso 
máximo que soporta esta silla es de 102 kilogramos.

Thank you for selecting one of True Seating Concepts seating solutions. It’s True...Fast, 
Friendly Customer Service. At True Seating Concepts, we are committed to excellence. Our 

primary objective is to provide fast, friendly customer service to all of our customer.

Merci d’avoir choisi la solution True Seating Concepts. Le service à la clientèle est efficace, 
rapide et convivial. Chez True Seating Concepts, nous nous engageons à l’excellence.  Notre 
objectif principal est d’offrir un service à la clientèle rapide et convivial à tous nos clients. 

Gracias por elegir los productos de True Seating Concepts. Nuestro servicio al cliente es 
real...amigable y rápido. True Seating Concepts, se compromete firmemente a brindarles a 

todos nuestros clientes servicios de excelencia, rápidos y de manera amigable.

Customer Service 1-800-379-9773
Service à la clientèle : 1-800-379-9773

Nuestro teléfono de atención al cliente es +1-800-379-9773

 Call Us First!!
DO NOT RETURN TO STORE.

We are here to help if you have any question, comments, 
or are in need of warranty replacement parts. 
Please call us toll free at: 1-800-379-9773

(Mondy - Friday 7:30am - 5:00pm P.S.T)

ANTES DE DEVOLVERLO, ¡LLÁMENOS!
Estamos aquí para ayudarle en caso que quiera formular alguna pregunta, hacer 

algún comentario, o necesita substituir partes amparadas por la garantía.
Llámenos gratis a: 1-800-379-9773

(Lunes - Viernes 7:30am - 5:00pm Tiempo del Pacífico)

 N’hésitez pas à nous appeler!
NE RENVOYEZ PAS LE PRODUIT AU MAGASIN.

Nous sommes là pour vous aider si vous avez des questions ou commentaires 
ou si vous avez besoin de pièces de remplacement en vertu de la garantie. 
N’hésitez pas à communiquer avec nous sans frais au : 1-800-379-9773

(Lundi au vendredi, 7h30 à 17h00, heure normale du Pacifique)

Customer Service 1-800-379-9773
Service à la clientèle : 1-800-379-9773

Nuestro teléfono de atención al cliente es +1-800-379-9773
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360˚ SWIVEL
360˚ Seat swivel.

ROTATION DE 
360 DEGRÉS
Rotation du siège de 360 degrés

GIRO DE 360˚
Giro de 360˚ del asiento

FUNCTION INSTRUCTION
MODE D’EMPLOI
INSTRUCCIONES DE LAS FUNCIONES 

TO ADJUST TILT TENSION
Reach under the front center of chair seat and grasp the round black 
knob. To loosen the tilt mechanism, turn the knob clockwise. This 
lessens the effort required to rock back and forth. Rotate the knob until 
desired resistance is reached.

POUR RÉGLER LA TENSION DU 
MÉCANISME D’INCLINAISON
Saisissez le bouton rond noir situé 
sous le siège. Pour desserrer le 
mécanisme d’inclinaison, faites 
tourner le bouton dans le sens des 
aiguilles d’une montre. Cela réduira 
l’effort nécessaire pour basculer 
dans les deux sens. Faites tourner 
le bouton jusqu’à ce que vous 
obteniez la résistance désirée.

AJUSTE DE LA TENSIÓN EN EL 
MECANISMO PARA INCLINAR 
EL SILLÓN
Busque debajo del asiento del sillón, 
en la parte central del frente y sujete 
la perilla negra redonda. Para aflojar el 
mecanismo de inclinación, de vuelta a la 
perilla en el sentido de las manecillas del 
reloj. Esto disminuye el esfuerzo 
necesario para moverse hacia atrásy 
hacia adelante. Gire la perilla hasta 
obtener el nivel de resistencia deseado.

Round knob
Bouton rond
Perilla redonda

Unlock
Déverrouiller
Destrabar

Lock
Verrouiller
Trabar

TO DISASSEMBLE THE BACK CUSHION
Locate the two wrenches on the bottom of seat cushion of the chair. 
Standing behind the chair, insert a wrench end into the armrest hole 
position on both sides of the armrests to release the pins. Both pins 
must be disengaged at the same time. Push the back cushion forward 
and fold the back cushion on seat cushion.

Flat-surfaced handle
Poignée plate
Palanca con mango plano

TO ADJUST SEAT HEIGHT
While seated, lean forward, 
lifting your body weight from 
the seat. Reach underneath 
the right side of chair and locate 
the flat-surfaced handle. Lift the 
handle up slowly to allow the 
chair to rise to the desired 
height. To lower seat height, lift
the handle slowly while seated. 

POUR RÉGLER LA HAUTEUR DU SIÈGE
Une fois assis, penchez-vous vers l’avant, en soulevant votre corps 
du siège. Passez la main sous le côté droit de la chaise et repérez 
la poignée plate. Soulevez lentement la poignée pour faire monter la 
chaise jusqu’à la hauteur désirée. Pour rabaisser le siège, soulevez 
lentement la poignée tout en restant assis.

CÓMO AJUSTAR LA ALTURA DEL ASIENTO
Siéntese, inclínese hacia el frente y levante su peso de la silla. 
Busque debajo del lado derecho del sillón la palanca con la 
superficie plana. Levántela lentamente para que el asiento se eleve a 
la altura deseada. Para disminuir la altura del asiento, levante la 
palanca poco a poco mientras se encuentre sentado. 

RÉGLAGE DE L'INCLINAISON
Repérez la poignée plate sous le 
siège, du côté droit. Faites glisser la 
poignée vers l'extérieur du fauteuil. 
Quand la poignée est dans cette 
position, vous pouvez faire basculer 
le fauteuil vers l'arrière en vous 
appuyant au dossier. Pour verrouiller 
ce dernier en position verticale, 
asseyez-vous droit et poussez la 
poignée vers l'intérieur (vers le 
centre du siège).

CÓMO FUNCIONA EL SEGURO 
PARA INCLINAR EL SILLÓN
Busque la manija plana en la parte 
inferior derecha del sillón. Deslícela 
hacia afuera (alejándola del 
asiento). Cuando la manija esté en 
esta posición, si se inclina hacia 
atrás, el sillón también lo hará. Para 
asegurar el sillón en posición vertical 
o recta, siéntese derecho y empuje 
la palanca hacia adentro (hacia el 
centro del asiento).

TO OPERATE TILT LOCKOUT
Reach underneath the right side of chair and locate the flat-surfaced 
handle. Slide the handle all the way out (away from the seat). When 
the handle is in this position, leaning back will cause the chair to tilt 
backwards. To lock the chair in the upright or vertical position, sit 
upright and push the handle in (towards 
center of seat). DÉSASSEMBLAGE DU DOSSIER COUSSINÉ

À l’aide des deux clés que vous trouverez sur la partie inférieure du 
coussin du siège et en vous positionnant derrière le fauteuil, insérez 
une extrémité de chaque clé dans les orifices des accoudoirs pour 
dégager les goupilles. Les deux goupilles doivent être dégagées 
simultanément. Poussez le dossier coussiné vers l’avant et rabattez-le 
sur le coussin du siège.

DESMONTAJE DEL RESPALDO
Localice las dos llaves en la parte inferior del cojín del asiento. 
Colóquese tras la silla. Introduzca un extremo de cada llave en los 
orificios de los reposabrazos para aflojar los pestillos. Es necesario 
aflojar ambos pestillos a la vez. Empuje el respaldo hacia adelante 
hasta que quede plegado con el respaldo. Rabattez-le sur le coussin 
du siège.

Note: Non-contact areas are upholstered in Vinyl.
Remarque : Les zones n'offrant pas de contact bénéficient d'un 
rembourrage en vinyle.
Nota: Las áreas sin contacto están tapizadas en vinilo.

Limited Warranty

True Seating Concepts seating is warranted against defects in material and workmanship 
while owned by the “original purchaser” as defined below.

“Original purchaser” is defined as that party or entity which purchases True Seating 
Concepts seating from an authorized True Seating Concepts retailer as shown by the 
original sales receipt. This warranty does not apply to “as is” or previously owned furniture.

True Seating Concepts warrants its products to be free from defects in materials and 
workmanship (normal wear and tear, fading and stretching excepted), for two years from 
the date of purchase, except as provided below under the limited warranty. 

The exceptions or exclusions to this warranty are as follows:

1. Upholstery material and foam cushion material is warranted against defects in material  
    and workmanship for a period of one year, beginning on the date of purchase as shown  
    on the original sales receipt.

2. Any warranty claim that is submitted after the limited warranty period, or without proper 
    proof of purchase will not include the cost of parts, labor, or delivery.

3. This warranty shall not apply to the True Seating Concepts products which have been 
    subjected to misuse, neglect, alteration, modification, or attachments, either caused by  
    the original purchaser, shipping, storage, accident, fire, flood, or acts of God.

In the event of a defect in material or workmanship covered by this warranty, True Seating 
Concepts will repair or replace, at their discretion, without charge the warranted seating 
within a reasonable amount of time. We reserve the right to require damaged parts to be 
returned to us upon request. Natural markings such as scars, brands, grain variations, 
wrinkles, color variations, etc. will be considered normal characteristics and not construed 
as defects. We cannot warrant leather against scratching or scuffing, as all leather is 
subject to blemishes with use.

For claims or questions concerning this warranty, please contact True Seating Concepts 
Customer Service by phone 1-800-379-9773, fax 714-544-5118, or e-mail 
service@trueseating.com. Be prepared to provide your name, address, daytime phone 
number, the model and purchase order number of the product, date of purchase, and the 
store where it was purchased. True Seating Concepts requires that the original sales 
receipt be submitted with all requests to confirm that you are the original purchaser 
according to our written warranty.

This warranty gives you specific rights, and you may also have other rights, which vary from 
state to state.

All warranties are limited to the original purchaser for normal use which is defined as a 
standard work week of forty hours by a person weighing 225lbs. or less.

Garantie limitée
Les meubles True Seating Concepts sont garantis contre tout défaut de fabrication et de 
matériaux lorsqu’ils appartiennent à l’acheteur original, tel que défini plus bas.

L’acheteur original se définit comme la personne ou l’entité qui achète les meubles d’un 
détaillant True Seating Concepts tel qu’indiqué sur le reçu de vente original. La présente 
garantie ne s’applique pas aux meubles vendus tels quels ni aux meubles ayant appartenu 
à de tierces parties.

True Seating Concepts garantit que ses produits seront libres de tout défaut des matériaux 
et de fabrication (excluant l’usure normale, la décoloration et l’étirement), durant deux ans à 
compter de la date d’achat, sauf tel que stipulé plus bas aux termes de la garantie limitée.

Les exceptions ou exclusions à la présente garantie sont les suivantes:

1. Les matériaux de rembourrage et des coussins de mousse sont garantis contre tout 
    défaut de matériaux et de fabrication durant une période d’un an à compter de la date  
    d’achat confirmée par le reçu original de vente.

2. Toute réclamation en vertu de la garantie soumise après la période de garantie limitée ou 
    sans preuve d’achat ne comprendra pas le coût des pièces, de la main-d’œuvre ni de la  
    livraison.

3. La présente garantie ne s’appliquera pas aux produits True Seating Concepts qui ont fait  
    l’objet d’une mauvaise utilisation, de négligence, d’altération, de modifications ni aux  
    accessoires, ni aux dommages causés par l’acheteur original, l’expédition, l’entreposage,  
    un accident, un incendie, une inondation ou des actes de Dieu.  

Dans le cas d’un défaut des matériaux ou de fabrication couvert par la présente garantie, 
True Seating Concepts réparera ou remplacera, à sa discrétion, sans frais, le meuble 
garanti dans un délai raisonnable. Nous nous réservons le droit d’exiger le retour des 
pièces endommagées sur demande. Les marques naturelles telles que les éraflures, 
rayures, variations du grain, rides, variations de couleurs, etc. seront considérées comme 
des caractéristiques normales et ne constitueront pas des défauts. Nous ne pouvons 
garantir le cuir contre les éraflures ou les marques étant donné que tous les cuirs sont 
sujets à une modification de l’apparence avec le temps.  

Pour toute réclamation ou question concernant la présente garantie, communiquez avec le 
service à la clientèle de True Seating Concepts par téléphone au 1-800-379-9773, 
télécopieur au 714-544-5118, ou par courriel à service@trueseating.com. Soyez prêt à 
fournir votre nom, adresse, numéro de téléphone de jour, les numéros de modèle et de bon 
de commande du produit, date et lieu d’achat. True Seating Concepts exige que le reçu de 
vente original soit soumis avec toute demande afin de confirmer que vous êtes l’acheteur 
original selon notre garantie écrite. 

La garantie vous accorde des droits précis mais vous pourriez bénéficier d’autres droits qui 
varient d’un état à l’autre.

Toutes les garanties se limitent à l’acheteur original suite à un usage normal qui se définit 
comme une semaine de travail régulière de quarante heures par une personne pesant 225 
lb ou moins. 

Garantía limitada
Los muebles de True Seating Concepts se garantizan contra defectos de materiales y 
mano de obra, mientras sean propiedad del comprador original, tal como se define a 
continuación.

“El comprador original” se define como aquella persona o entidad que originalmente 
compró muebles True Seating Concepts de un vendedor minorista autorizado por True 
Seating Concepts, como lo indique el recibo original de venta. Esta garantía no se aplica a 
muebles comprados ‘tal como están’ o que sean de segunda mano.

True Seating Concepts garantiza que todos sus productos están libres de defectos en los 
materiales y mano de obra (exceptuando el desgaste y deterioro normales, el 
desvanecimiento y el estiramiento del material), por un periodo de dos años contados a 
partir de la fecha de compra, excepto como se indique a continuación bajo la garantía 
limitada.

Las excepciones o exclusiones de esta garantía son las siguientes:

1. El material y espuma del tapizado de los cojines se garantiza contra defectos de   
materiales y de mano de obra por un periodo de un año, contado a partir de la fecha de 
compra que indique el recibo original de venta.

2. Todo reclamo de garantía que se envíe después que haya caducado el periodo de  
    garantía limitada, o sin la prueba fehaciente de compra no incluirá el costo de las partes, 
    mano de obra, o entrega.

3. Esta garantía no se aplica a los productos de True Seating Concepts que hayan sido  
    objeto de maltrato, negligencia, alteración, modificación, o que se le hayan agregado 
    accesorios, bien sea por el comprador original, transporte, almacenamiento, accidente, 
    incendio, inundaciones o actos de Dios.

En caso de algún defecto en el material o la mano de obra cubiertos por esta garantía, 
True Seating Concepts, se encargará de reparar o sustituir, a su propia discreción, el 
mueble garantizado, sin imponer cargos, en el transcurso de un tiempo razonable. Nos 
reservamos el derecho de pedir que las partes defectuosas nos las devuelvan cuando lo 
solicitemos. Consideraremos como naturales las marcas tales como rasguños, ralladuras, 
variaciones en el grano, arrugas, variaciones en el color, etc., y no las consideraremos 
como defectos. No podemos garantizar la piel contra rasguños o arañazos, ya que la piel 
es propensa a mancharse fácilmente con el uso.

Si desea enviar algún reclamo o formular alguna pregunta respecto a esta garantía, sírvase 
comunicarse con el Departamento de Servicio al Cliente de True Seating Concepts por 
teléfono al 1-800-379-9773, facsímile al 714-544-5118 o e-mail 
service@trueseating.com. Debe prepararse para dar su nombre, dirección, número de 
teléfono durante el día, el número del modelo y de la orden de compra del producto, fecha 
de compra y el almacén donde lo compró. True Seating Concepts exige que se presente el 
recibo original de compra con toda solicitud, para así confirmar que usted es el comprador 
original, de acuerdo con nuestra garantía por escrito.

Esta garantía le otorga derechos específicos, y también puede disponer de otros derechos, 
que varían de un estado a otro.

Todas las garantías son limitadas al comprador original por el uso normal, lo cual se define 
como una semana laboral estándar de cuarenta horas, por una persona que pese 225lbs. o 
menos.Customer Service 1-800-379-9773
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